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Br160p dppaHIy3cKOro A3bIKa KaK CPeACTBa ME>KHAI[MIOHATHHOTO
001IIeHNA Ha IPeaNPUATUAX
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Annomauus. Boibop a3vika npogeccuonanvHozo 00ueHUs Ha NPeONPUUAX, PAOOMAIOULUX HA MexX.-
OyHAPOOHOM pbitKe, 3ABUCUM OM U020 Ps0a HAKmopos, Komopuie MO2ym Ovimp c2pynnuposanslt no
YPOBHAM: MAKPO (PLIHOK, A3bIK0BOE BUSHUE. .. ), Me30 (npednpusmue) u muxpo (uHousuovt). B cmamve
denaemcst NONvIMKaA NOKA3amb, 4o UHOUBUOYabHble CIpAamezu uzparom 60nbULy10 poib 8 CO30aHUU
JIUH2BUCMUYECKO20 PA3HO00PA3US, UeM MO NPUHAMO cHUmamo. B ocHosy mamepuana nonoxen ana-
JIU3 INUNUHZBUCUYECKO20 OUCKYPCA CTLYHAUWUX UMATbIHCKUX NPeOnpusimuti, Komopole 8 moti unu
UHOTL Mepe UCNOb3Y oM PPAHUY3CKULL A3bIK KAK CPEOCNB0 MENHAUUOHATILHO20 0OULEHUS.

Kmoueswvie cnosa: nuHzsucmuveckas npakmuka; 1uHeeucmudecKas uaeHﬂ’ll/lHHOCI’l’lb,‘ Meyfcbyﬂapoa-
Hoe 06M€Hl/l€,‘ npeanpuﬂmue; INUNUHZBUCTIUYECKUTL bucxypc; A3bIKOBAA KOHBEP2EHIMHOCD.

The Choice of French Language in International Business
Communication at the Enterprises

Cécile Desoutter, O. M. Kozarenko

Abstracts. In companies established abroad or having international commercial relations, linguistic
practices are the outcome of the interaction of factors working at different levels: macro (the market, the
power of languages...), meso (the enterprise), micro (the people who use one or several languages to have
their work done). Based on the observation of the use of French in Italy, this article attempts to illustrate
the extent to which individual language strategies, at the micro level, reveal the linguistic diversity which
sometimes is hidden in companies.

Keywords: linguistic practices, linguistic identity,
epilinguistic speech; language convergence.

Bompoc BpI6Opa si3bIka B Ipolecce emoBO-
ro OOILIeHNSI MOXKET PacCMaTPUBAThCS B Pa3HbIX
acrekTax. B [1efiCTBUTE/NIBHOCTM OH SBAETCA
MpeIMEeTOM L[eJIOTO psifjla paboT, OTHOCAIIUXCS
K CaMbIM Pa3HbIM JUCIUIUIMHAM, a ITOPOil U CO-
BOKYIIHOCT! MX. B JaHHOM mMccrneoBaHMM Hac
OyZyT MHTepecoBaTh MOAXO/bI, OTHOCAIIEC K
HayKaM, M3y4Yaloll¥M f3bIK, T. €. Ta 001acThb, B
KOTOPOJ1 CBA3U MEXJY TOBOPAILIUMU, SA3bIKOM
(sI3BIKaMM) U TPYHOBOII AEATETBHOCTBIO JOCTYII-

international business communication; enterprise;

HBI HAOIONEHNIO U aHA/IN3y B COOTBETCTBUM C
3aJlauaMit MICCIIefOBaHMs', M KOTOPbIe, laxke OY-
Iy4¥ 3aBUCHMBI IPYT OT APYyTa, MOTYT TeM He Me-
Hee OBITh BbISIBIEHBI COTTTACHO CBOVICTBEHHON UM
cnenuduxe.

[lepBoe HampaB/eHMe UCCIIETOBAHMIT OpYEH-
TUPYETCsT Ha SI3bIKOBOE paboyee MPOCTPAHCTBO.
Bo ®panunm 0HO MpeICcTaB/IeHO B YaCTHOCTH pa-
6oTaMy MEXUCIUTUINHAPHON ceTn «SI3bIK 1 pa-
6oTa», KOTOpasi B KOHIlE BOCBMU/IECSTHIX TOIOB
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Havaja OCYIIeCTB/IATh COMDKeHe HayK O s3bIKe
C HayKaMM, M3YYaloUMMU NPOodeccuoHaIbHYIo
IeATENbHOCTD,

Bropoe HampaBieHye MKCCIefOBAaHUII ONNU-
paeTcs Ha MHCTUTYLMOHAJIBHYIO JMHTBUCTUKY
U paccMaTpuBaeT AMCKYPChl KaK coOuparesb-
Hble CTPYKTYpBI, COCTAaBHBIE YacTU KOTOPBIX
MOTYT NPUMeHATbCs B obmmennu. Hanpumep, L.
Mondada ananusupyer 1cnonb3oBaHye MHOTOS-
3BIYHBIX PECYpPCOB B IPOdecCroHaIbHOM 001I1e-
HUJ B MEXIYHAPOJHOM KOHTEKCTE’.

Tperbe HarpaBjeHye, K KOTOPOMY OTHOCUTCS
HACTOsAIIAsl CTaTbsl, CTPOrO OPMEHTMPOBAHO Ha
COLMOTIMHTBUCTUKY ¥ MHOTOsi3bI41te. OHO 00be-
IUHseT pabOThI, OTHOCSIVECS K aHA/IN3Y B3aUM-
HOTO B/IMSIHUSA TeOPETUIECKNX IPefiCTaBIeHNIT 1
SI3BIKOBOJI TIPAKTUKY B CUTYaIsiX mpodeccro-
Ha/IbHOTO 0601eHus. [locmenHue mpocTupanTCs
B paMKax «KTO TOBOPUT U Ha KaKOM sI3bIKe, KOMY
TOBOPUT, Kak (B Kakoit ¢popme) u mouemy»*>. Vc-
crlepoBaTeny, paboTarolye B 9TOM HallpaB/IeHN N,
paccMaTpuBalOT MecTa paboThl KaK IPOCTpaH-
CTBa JIMHTBUCTMYECKUX KOHTAKTOB, XapaKTepMu-
3YIOLVeCs [JOMUHAHTHBIMM COLVIO/TMHTBUCTIYE-
CKVMMU OTHOIIEHUSIMY, KOTOpPbIe OHM IIBITAIOTCS
HOCTNYb, B OCHOBHOM, B JIeK/TapaTUBHBIX Oece-
nax. [IpuMepamy JaHHBIX MCCIE[OBAHUI SABIS-
foTcs1, HarpuMep, pabotsl C. Truchot, C. Truchot
u D. Huck, M. Heller, C. Desoutter u T. 1.°

Y106l IPONTIOCTPUPOBATH ANHAMUKY SI3BI-
KOB B IIpoliecce 061ieHNs B IpogeccroHaIbHO
cepe ¢ TOUKM 3peHMsI IOCTIELHETO HAlIPaB/IeHUs
VICCTIeIOBAHMIA, MBI pacCMaTpyBaeM B HACTOSIII[e
cTaTbe VMCIONb30BaHMe QPaHI[y3CKOTrO s3bIKa Ha
HIpefupUATUAX, He PACIIONOXKeHHBIX Ha QpaH-
KooHHOIT Tepputopun. Ecmm roBoputh 6onee
KOHKPETHO, Mbl aHa/IM3UPYeM SIVIHIBUCTIYeE-
CKJe IVICKYPChI UTAIbsHCKMX CTY>KaIUX, KOTO-
pble, HAXO/SICh B CBOEII CTpaHe, PETY/IAPHO MK
AMM30[MYECK VICIIONB3YIT QPAHI[Y3CKIIl SI3BIK
JUIsI YCIIELITHOTO BBITIOJIHEHMSI CBOelt paboTsl. He-
COMHEHHO, YTO WUTAJIbSIHCKUII KOHTEKCT — 9TO
OJiVH U3 YaCTHBIX CTy4aeB, HO pacCMaTpyBaeMble

aCIIeKTBI ¥ pacCy>XJeHus, 6e3 COMHEHMsI, CMOTYT
HOCTTY)XUTD Y J/Is1 USY49eHWsI APYTUX IMHTBUCTH-
YeCKMX CUTyalmil, B APYIUX reorpadudeckmx
paMKax, 4TO MO3BOMUT B UTOTe 0OOTaTUTH 3HA-
Hus 06 aTOM peHOoMeHe.

MHoroo6pasne ¢GakTopoB B BbIOOpe A3bIKA

Ha MHOCTpaHHBIX IPeNPUATHSX TNHTBUCTH-
YecKasl MPAaKTMKaA 3aBUCUT OT MHOTOYVICTIEHHBIX
(bakTOpOB, KOTOpble MOXKHO CTPYIIIMPOBATh Ha
MAKpo, mMe30 U MUKPO YPOBHSX, Ha KOTOPBIX OHU
HaXOJATCS:

e  Maxkpo YpOBEHb COOTBETCTBYEeT YPOBHIO
6oree BbICOKOMY, 4eM mpepupustue. OH KacaeT-
cs1, B 9MCIIe fPYrUX GaKTOPOB, PHIHKOB; YYaCTBY-
IOLIMX CTPaH; UX JIMHTBUCTUYECKNX MOJIUTUK U
UX IepPCIeKTVBHBIX S3BIKOB; CTEIIEHNM POACTBA
MEX[y 9TUMU SI3BIKAMM, VIU )K€ CBOJICTB 9TUX
SI3BIKOB;

e Me30 YpOBEHb COOTBETCTBYET YPOBHIO
CaMoro IpeanpuATusi. B cooTBeTcTBMU C TIpU-
CYLIMM €My YpOBHEM MHTepHAIMOHAIN3AINN
IpefupusATie BbIpAabaTbIBA€T CBOIO JIVHIBUCTI-
YeCKYIO MOJIUTUKY, CBOV OTHOLIEHNS MEXAY OC-
HOBHBIM U JOYEPHVMU HPENUIPUATUAMY, MOKY-
naresieM ¥ IIPOJaBIIOM;

e  MUKpPO yPOBEHb — 3TO YPOBEHb TOBOPSI-
I[ero MHAVBYAA U cutyauyn obmenns. OH 00b-
eIHseT, TAKUM 00pa3oM, GaKTOpPsI, Kacaroliye-
Cs1 MOTUBAIIMM ¥ TEMATUKY PO eccuoHaIbHOTO
001eHN s IPUMEHNTEIbHO K KOHKPETHOI CUTYa-
1187078

Bp160p s13bIKa M SI3BIKOB OOLIEHNS 3aBUCUT
OT THIa npepupuATys. Tak, ecy Mbl pacCCMOTPUM
HpeIPUATIS, PACIIONOXKEHHbIE Ha YIIOMSHYTO
TeppUTOpUY, He sABJsIoLIeNica PpaHKODOHHOI,
HO Ha KOTOPBIX B TO >Xe BpeMs 3aJlelICTBOBAaH
(bpaHIy3CKMil SI3bIK, MBI MOXKEM BCTPETUTD TPU
BO3MO>KHBIX BapMaHTa:

e  TepBbIIl BapMaHT: GUIMaa MyIbTUHAL-
OHaJIbHOJ TPYIIIBI, ICXOHBIM SI3BIKOM KOTOPOJI
ABJsAETCS PPaHITY3CKUI A3DIK;

e  BTOpOI BapmaHT: (puiman MyJIbTUHAL-
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OHAJIPHOJ TPYIIIBI, ICXOJHBIM SI3BIKOM KOTOPOJI
He sIB/sIeTCs (PPAHIY3CKMIT SA3BIK, HO KOTOPBII
HOJiep)KMBaeT OTHOIIEHNMS ¢ ApyruMu pummana-
MM JAaHHOJ TPYIIIIbL, PACIIONIOKEHHBIMM Ha ppaH-
KO(OHHOI TEpPUTOPUY;

e TpeTWil BAapWAHT: HAIVOHAJIbHOE WM
MeX/JYHApOJHOe IPEANpUsATUe, IOfep>KIBAIO-
Ijee KOMMepUYecKiyie OTHOLIEHNUs CO CTpaHamu/
TEPPUTOPUSAMY, ABJSIOMUMICA GPaHKOPOHHDI-
MIL.

Bei6op s3bika, TakuM 06pa3oM, 06yc/IoBIeH
KaK IPUCYTCTBMEM WHOCTPAHHBIX KallMTa/lOB
(6onmpIMe MeXXAyHAPOgHbIE TPYIIIIbI) Ha JAaHHON
TEPPUTOPUY, TaK U HEOOXORMMOCTDBIO JIs 9TUX
npenupuATHil (HaIMOHATbHBIX MIM MeEXJyHa-
POJIHBIX) OCYIECTB/IATb TOPTOBbIe OTHOIIEHNS
u 3a ee npegpenamu. OFHAKO [ KaXAOil CTpa-
HBI XapaKTepHbI cBoM ocobeHHocTu. B Mranuu,
HanpyMep, IOMMMO [OBOJIBHO CUMBOJIMYHOTO
IPUCYTCTBUS HECKONbKUX (pUIManoB My/IbTIHA-
LVIOHAJIbHBIX TPYII, IPeAIpysTIs, Blajielolye
VMHOCTPAaHHBIMM KaIlMTalaMy, HeMHOTOYNCIIEH-
Hbl. HampoTus, B ee 9KOHOMMYECKON CHUCTEMe
JIOCTaTOYHO MHOTO MaJIbIX M CPeJHUX IpeIpu-
ATUI, OY€Hb 9aCTO AMHAMUYHBIX U OPUEHTUPO-
BaHHBIX Ha 9KCIIOPT (B HAIlIeM CTy4ae 3TO TPeTuil
BapuaHT). VI3 3TOrO CIefiyeT, YTO UCIIOIb30BaHNe
VMHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha 9TUX HPENUPUATHUAX,
KaK [IPaBIJIO, CBSI3aHO C 9KCIIOPTHBIMY OIIepaliyi-
SIMJ HAalIMOHA/IbHBIX HIPENIPUATHUIL, YeM HeXeu
C IIPUCYTCTBMEM MHOCTPAHHBIX TPYIII, KOTOpbIe
MOI/IM Obl HaBsI3bIBATH CBOJ POXHOI SI3BIK MM
AHITIMIICKUI SI3BIK KaK sI3BIK MEXJYHapOJHOTO
o61eHns.

SI3pIKN, KOTOpBIE MOTYT OBITH
MCIO/Ib30BaHbI

Bo BHermHelt 1 BHyTpeHHel cdepax oOueHns
Ha TpPeANpUATUAX KOHTEKCTYa/lbHble (DaKTOPBI,
KOTOpbI€ MBI IIPVHSIN BO BHYMAHIe, 00YC/IOBIN-
BAIOT TPV BO3MOXKHBIX pellleHNs, He 0053aTe/IbHO
VICK/TIOYAIOLIVE OTHO APYyToe:

e aQiamTaIyA K A3BIKY COOECENHIKA;

e  He-aflamTamyA (MCIONb30BAHNE OIHOTO
VIV HECKOJIbKIIX SI3bIKOB Ha IPeAIIPUATIN);

e  CTaHpapTusanus (MCIOIb30BaHNE TVMHIBA
¢panka — lingua franca)

B ¢mnmmanax MynpTMHAIMOHAIBHBIX IPeIIpy-

JInHrBoAMpgakTUKa

SITUII BOIIPOC I3BIKOB KacaeTcsi IPeXK/ie BCEro BHY-
TpeHHell KOMMYHMKAIIY KaK Ha caMoM ¢unare,
TaK ¥ Ha OCHOBHOM IIpeJUpyATUY ¢ (yInanamm
VIV MEXTY umnanaMu.

Ecny mpepnpusitie orpaHMuYMBaeTCs pasMe-
IeHyeM (UINAIOB Ha eBPOIEIICKON TePPUTOPUN,
TO pasHOOOpasHble KOMMYeCTBEHHbIE MCCIENO-
BaHMs IIOKa3bIBAIOT, YTO Ha (UINANTaX MY/IbTU-
HAI[VOHA/IbHBIX TPEAIIPUATHI IPOUCXONUT IIPU-
criocobrenne K sA3bIKY CTPAHbI, Ife Pa3MeIieHO
aTo mpepnpuATre.” Tak, HanpuMep, B Qpunamax
(bpaHIy3CKMX TPYIII, PacIioNoXKeHHbIX B VTammn,
TOBOPST HA UTA/IbSHCKOM si3bIKe. [TTaBHBIM 00pa-
30M 9TO CBA3aHO C TeM, YTO (PPAHIY3CKIe TPYIIIIBI
IPOJAIOT CBOIO IPOAYKIIMIO U YCIYTY HOTpebuTe-
JIIM VIV TI07Ib30BATE/IsIM, TIPOKMBAIOIIMM B 3TOII
CTpaHe, a TaK>Ke IOTOMY, YTO OHY IIPUMHMMAIOT Ha
paboTy MecTHOe HaceTieHMe.

HanpoTuB, MMEHHO Ha ypOBHE OTHOLIECHMII
MeXay ¢uaanamMy pasHbIX CTPaH WIM MEXAY
UTAIbIHCKMM (UINATOM ¥ OCHOBHBIM (PpaHKO-
¢dbouHBIM TpegnpusATHeM GUPMbI BO3HMKAET BO-
IpOC 0 BEIOOPe sI3bIKA. B JTaHHOM cydae peusb uzet
0 BbIOOpe sA3bIKa, KOTOPBIl MO-aHIIUIICKU GOp-
MyIMpYyeTcs Kak corporate language, BbIpaskeHue,
nepeBofyuMoe Ha (paHI[y3CKII A3bIK, Kak langue
du groupe, langue institutionnelle, internationale,
officielle. Bbibop aTOrO A3BIKA (2 MHOTMIA VI HECKOJIb-
KUX 5I3bIKOB) 3aBMCUT B OCHOBHOM OT CTpPaTeryumu
koHKpeTHOoit rpymmsl. C. Truchot ormeuaer, uro
B BOCBMIJIECSITBbIE TOZBI HeMelKue U (paHIy3-
CKVe TPeIpUATUA UCIIONb30BA/IN CBO POJHON
A3BIK IIPU CO3TAHUM TPERIIPUATHIL 32 TPAHUILIEL.
Ho Bmocrnenctsum, B IeBIHOCTBIX TOfaX, KOIja
HpefnpusATie TOCTUTATI0 MUPOBOTO YPOBHS, OHI
OT[jaBa/IMl IpEAIIOYTeHMe AHITIMIICKOMY S3bIKY.®
Crpareruyt My/JIbTVHAIVOHAIBHBIX TIPEAIIPUATHI
TeM He MeHee He OCTAIOTCA OJHOPORHBIMU, KaK
3TO MOYXHO OBUIO OBI IPERIIONOXNUTh. VIX MuHI-
BUCTUYECKasl IPAKTVKA MEHAETCS B 3aBUCUMOCTY
OT TIPUHAIJIEKHOCTHU K OIPeJeIeHHOMY CEeKTOPY,
VX POJIY B 9TOM CEKTOpE, TNYHON MO3ULUY PYKO-
BOZMTENIEN WV KOHKPETHOU CITY)OBI NpefIpu-
arud. Viccnemosanue, nmposefieHHOe MuHMCTEp-
CTBOM MHOCTpPaHHBIX fien1 Ppaniyy Ha ¢pumanax
(bpaHIy3CKMX MIPeAIPUSATUIL, PACIIONOXKEHHbIX 3a
TpaHuIlell, OKa3ajIo, YTO 3HaHUe (PPAHI[Y3CKOTO
A3bIKa IIpU IIpyieMe Ha paboTy MeCTHBIX HaeM-

"Truchot, C. Le traitement des langues dans les entreprises / C. Truchot, D. Huck // C. Truchot (ed) Choix linguistiques dans les entreprises en Europe. -

Sociolinguistica 23. - 2009. - P. 1-31.

8Truchot, C. Europe : lenjeu linguistique — Paris : La Documentation frangaise, 2008.
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HBIX PaOOTHUKOB YYMTBIBATIOCh TONMBKO Ha 41%
omnpolreHHbIX (unnanos, a TpeboBaHMe 00s13a-
TEIBHOTO B/IafieHVs1 UM — Ha 24% npennpusaTuir.’
B To Xe Bpems TonbKo Ha 36% dunuanos dppaH-
I[y3CKMIT A3BIK MCIOb30BAJICA KaK OfMH U3 pa-
0o4nx A3BIKOB Ha HpPeANpUATUN. TeHpeHUMen
SBJIAETCS] COBMECTHOE JMICIIOIb30BaHMe (PpaHITy3-
CKOTO ¥ aHIJIMIICKOTO SI3BIKOB /I 00ecIieueH s
IPUTOKA MECTHBIX KaJpOB, He TOBOPAIIKX IIO-
¢dpaHLy3CcKu.

Ha npepnpuatnax (He3aBUCMMO OT X pas-
Mepa U HAIVIOHATbHOJ IPUHAIJIEKHOCTN), Aed-
TeJIbHOCTb KOTOPBIX CBSI3aHA C 9KCIIOPTOM U M-
MOPTOM, BOIPOC BBIOOpa S3bIKA OIpemesAeTCs
BHEIIIHVM XapaKTepoM oO0mieHys (IIOCTaBIINK —
K/IVIEHT).

boiBileMy HeMmelKoMy KaHLjlepy Bumam
bpanny npunmceiBaioT ¢pasy «If I'm selling to
you, I'll speak your language. If you are selling to
me, dann miissen Sie Deutsch sprechen»'. Co-
IJIACHO 3TON 3aroBefy, TOPTOB/IA MUJEeT yCHell-
Hee, eC/IM OHA UJIeT Ha A3bIKe MOKyMaresd. B aTtom
OTHOIIIEHUM, COTJIacHO uccienoBauusaM ELAN,
IpOBelleHHbIM Mo 3ampocy Espomerickoit Ko-
muccun (2006) B OTHOIIEHUN ITOKa3aTesleit, Xa-
PaKTepU3YIOLUX OTCYTCTBME JIMHTBMCTUYECKON
KOMIIETEHIIU! Ha MpefIupUATUAX eBPOIeiiCKOTo
coo0IiecTBa, OBUIO YCTAaHOBJIEHO CieAyolee:
HpeRNpUATIA, KOTOPbIe BBIOpaMU CTpaTeruio Ha
MHOTOsI3bIYHOE OOIIeHNe, 00/IafjaloT TyYIIMMU
MOKa3aTe/IAMU SKCIOPTHBIX IPOJAXK, KOTOpbIE
Ha 40% npeBbIIAIOT aHAJOTMYHbIE ITOKA3aTeNIN
UX KOHKYPEHTOB, OKa3aBIIMXCSA (OpPMaTbHBIMU
B BbIOOpe laHHO cTpaTernu. Kpome Toro, B uc-
CTIeOBAHNM OTMEYAETCH, YTO JjaXke eC/IU aHITINIA-
CKUII SI3BIK BE/IMKOJIEITHO BBITIO/HAET (QYHKIINIO
lingua franca B MeXXpyHapopgHBIX OOMeHax, He-
MeUKUIi, PpaHIy3CKIIT ¥ PYCCKUI SA3BIKY IO/Tb-
3yI0TCA BCe Bo3pacTawomyM crupocoM. Ecin Bce
BbIIlIECKa3aHHOE I10Ka3bIBAET BAXXHOCTb 3HAHUSA
A3bIKa CBOUX KJIMEHTOB, B TO K€ BpeMs MHTe-
PECHO OTMETUTD, YTO He KO BCeM K/IMEHTaM OT-
HOCATCA C OJVHAKOBBIM BHUMaHUeM. lak, Muc-
ClefloBaHMe, MpoOBelNeHHOe MUHUCTepCTBOM
tpymsa Mramm (LETitFLY 2006) n oxBaTtmBuIee
okono 1100 mpepnpmATHUIL, pacloO/IOKEHHBIX Ha

ee TeppUTOPUM, YCTAHOBUIIO, YTO U3 MpeIpus-
TUI, JeKIapUpyomyx 3pQpeKTuBHOe MCIONTb30-
BaHl€ MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, 93% MCIIONb3YIOT
QHITIMIICKMIT A3BIK, 32% — (paHysckmit, 19,7%
— HeMenkuit n 8,7% — mcnaHckuit.'! to mpak-
TUYECKOe MCCIeJJOBaHMe MOKa3ao CTpeMIeHe
PAfa IpefIpyUATHIL K TMHIBUCTUYIECKON afjalTa-
1y (MCIonb3oBaHue (PPaHITy3CKOTO A3BIKA) II0
OTHOLIEHNIO K (PaHKO(POHHBIM KOMMEPYECKUM
HapTHepaM U IpefIoYTeHye TeHACHIIVN Ha S3bl-
KOBYIO CTAaHJApPTU3ALNIO TI0 OTHOLIEHNIO K Tap-
THepaM, TOBOPSIMM Ha HeMeLKOM s3biKe. [Ipu
3TOM CJIefiyeT OTMEeTUTb, 4TO [epmMaHua AB/AET-
Cs1 TIEPBBIM K/IMEHTOM U IIePBBIM MOCTABIINKOM
Vtanuu, ®panuns saHuMaeT BTOpOe MeCTO.

B paccmarpuBaeMoM mpuMepe OYEBUJHO,
4TO (PPAHIY3CKMIl A3BIK OMDKe K UTAIbSHCKO-
MY f3BIKY, YeM HEeMEL[KMIT B TMHTBUCTUYECKOM U
KY/IBTYPOJIOTMYeCKOM aCIeKTax, 4YTO, HECOMHEH-
HO, 007IeT49aeT ero u3ydeHue U NCI0/Ib30BaHue.

Tem He MeHee, KaK MBI Y>Ke YTOUHS/IM PaHblIIe,
BbIfielieHNe (paKTOPOB, OIpPefesAIolNX BbIOOP
A3bIKa, TOPa3fo CAOXKHEe, YeM HeXeIy IPOCTO
JIVMHTBUCTUYECKAasT OMM30CTh A3BIKOB. Kakmblit
00OMeH Ha IIPaKTHKe OIpefe/IAeTCs Le/IbIM PAJOM
TpeOGOBaHMIT, KOTOPble CBSI3aHBI C KOHKPETHBDI-
MU A3BIKaMU, IPO(deCcCUOHATbHBIM KOHTEKCTOM,
cuTyauyey obuieHus m Temol pasrosopa. Ha
MOC/IeHNX YIOMSHYTBIX aCIIeKTaX MbI ceif9ac 1
OCTAHOBUMCHL.

Pa6oTHNK 1 ero TMHIBUCTUYECKNIT BBIOOP

B ocHOBy Hallero mccieoBaHusA eI JaH-
Hble OIpOCa WTATbSIHCKUX CIYXKalIMX, pabdo-
TAIOMINX B MY/IbTMHAIMOHAIBHBIX (UINaNax u
UTATbAHCKUX TPENIPUATHAX, OCYIIeCTBIIAIONX
KOMMEpPYECKyI0 JeATe/TbHOCTb 3a TpaHMIel U
VICTIONB3YIOIMX (HPAHI[Y3CKMIl A3BIK OOree Mn
MeHee peryispHo.'” B xoze nccnenoBanns ObUIn
IpOBeJieHbl VHAVBUAYaIbHbIE COOecemoBaHMA
¢ 33 coTpysHuKamu 21 npegupuATs, pacioso-
>keHHbIX B Jlombapaun (ceBep Vrtanuu). Cobece-
JIOBaHMS IPOBOAMINCE JJIA TOTO, YTOOBI IIOHATD,
4eM PYKOBOJCTBOBA/ICSA B KaKZOM KOHKPETHOM
CIy4ae MHAVMBUJ, TIpU BBIOOpe (PaHIY3CKOTO
aspika. O600Iast MMOTyYeHHble MaTepyuasbl I10

°B MCCIeOBaHMI OTMEYAeTCs, YTO 55% HPefIpUATIIl [IpeIaralT 1u3ydenne GpaHIy3cKoro A3bika Ha Kypcax: Ministére des Affaires étrangeres et
européennes (2006) De l'intérét de I'usage du frangais dans les filiales dentreprises frangaises a Iétranger, Paris.
«Ecmu 51 Bam mpopato 4T0-T0, TO 51 ¢ Bamu roBopio Ha Bamrem sseike. Eciin Bor MHe mpofiaeTe 4T0-TO, TOrAa BBI JO/KHBI CO MHOIT TOBOPUTB II0-

HEMELIKII».

ULETitFLY Rapporto Finale — La domanda e I'offerta di formazione linguistica in Italia, Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali. — 2006. http://

www.letitfly.it

2Desoutter, C. Scripteurs plurilingues - Quand des Italiens écrivent en frangais au travail. Aracne. Rome. 2009.



K2)X/JOMY KOHKPETHOMY C/Iy4alo, MbI CTapanuch
MOHATb, KaK CTpaTeruy, IPOBO3I/IANIEHHbIE
HPeNIPUATUAMIY, PeaTU3yI0TCs B )KIU3HNA.

AHanus 3TUX SMWIMHIBUCTUYECKUX Oecel 00-
Hapy)X1BaeT, YTO BBIOODP Cpey APYIMX SI3BIKOB
B TO0/b3y (PAHIIY3CKOTO y ONPOLIEHHBIX OBLI
BBI3BaH ClefyomyuMu pakropammu: KOMMYHUKA-
TUBHO aKKOMOJAIMel 1 BOCTPeOOBAHHOCTHIO
UAeHTUDUKALIIN.

KoMMyHUKaTUBHas afanTanus

KomMyHukaTyBHas aganrtanus (aKkoMopa-
1[Us1) BBITEKAET U3 MPUHIUIA B3aMMOIENCTBIS
Ipuca. OHa COOTBETCTBYeT BBIOOPY IIIOZEN,
YyIaCTBYIOIIMX B OOIeHMN, IMPUCIOCAONNBATH
(KOHBepreHTHass aKKOMOJALMsI) WIX He TIPu-
criocabnmBarh (OVBEpreHTHas aKKOMOJALIMS) UX
ASBIK M UX KECTUKY/IALMIO TUHTBUCTUIECKOMY
U XKECTUKY/IALMOHHOMY CTWII0 COOeCeHMKaA, C
TeM 4TOOBI cenarh oOleHue B Oosbluenn (man
MeHbIIIel) CTENeHN MPUeMIeMbIM. B KOHTeKCTe
MHOTOSI3bIUMsI  KOHBEPreHTHas aKKOMOJAIIVS
MpeANoIaraet, YTO OfMH U3 TOBOPSIUX OTKa-
3bIBA€TCs OT POJHOTO s3bIKa B IIO/Ib3Y S3bIKA
npyroro. Ha mHAMBMAYyalIbHOM YpOBHE 3TO —
Hen30eXXHOe CIe[CTBUE peann3aluy CTPATeTun
JIMHTBUCTUYECKON aaNTalu Ha MPERNPUATUN.
Ha npegupusATusx, CBsI3aHHBIX C 9KCIIOPTHBIMU
oIepanusMi, OHa peannsyeTcsi B lieperoBopax ¢
MHOCTpaHHbIMK KojUteramu. K mpumepy, y nra-
NIbSIHIIEB KOHBEPreHTHAash aKKOMOJALMS IPOSB-
JisIeTCsl B OTHOLIEHNN UX (HPaHKO(POHHBIX KO-
7er. JTO IO/IOXKEeHVEe COOTBETCTBYET B IIEPBYIO
oYepenb MPUHIVITY YBa>KeHUsI K/IMEHTA, IPUHS-
TOMY B KOMMepuyu. Kpome TOro, oHO CTaHOBUT-
cst o4eHb 3(PpPEeKTUBHBIM TPV BO3HUKHOBEHUU
TPYRHOCTeI. B pesy/brare, Kak OTMETI/I OfMH U3
YIaCTHUKOB OIIPOCA, UCIIOTIb30BaHNe NHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa MEXJy IapTHepamy (aHIIMIICKOTO
HATIPUMeP) MOXKET SIB/IATHCS [JOMOTHUTETbHBIM
bakTOpOM UCTAHIIMPOBAHNS I BOSHUKHOBEHIS
HATIPSDKEHMSI, B TO BPeMs KaK «UCNO/Mb308aHUe
A3vIKA KAueHma moxcem, al contrario (nao6opom)
CHAMb HaAnpsxeHue U céecmu peuierue npooe-
Mbl K HUCTNO MEeXHUUECKOMY YPOBHIO, 8e0yu4emy K
OKOHUYAMeNbHOMY ee pa3peuieHuo»".

CobecemoBanusi, IpOBefieHHbIE B PAMKaxX UC-
CllefOBaHysI, OOHApY>XMIM, 4YTO IIpU BBIOOpE
sA3BIKA O0IeHNMs PPaHIIY3CKUIT SI3BIK HAXORUTCS

JInHrBoAMpgakTUKa

B 00J1€€ BBITOJHOM ITOJIOXKEHNY, IO CPAaBHEHMIO C
IPYTYIMM SI3bIKaMU, B CBSI3U C 9THONMHIBYUCTIYE-
CKOJ1 671M30CThI0 QPAHI[Y3CKOTO U UTAIBSHCKOTO
A3BIKOB. B pesynbrare, cOrmlacHo MHEHMIO 6OJIb-
IIMHCTBA OIPOLIEHHBIX, KOIJ]A BCE CTPEMSITCS
VICIIONIb30BATh AHIVIMICKMI A3BIK JII MEXAY-
HApOJHOTrOo oOmieHNsA, (paHIy3bl OTIMYAIOTCS
OOJIBIIOY MHIBUCTUYECKON JIOSVIBHOCTBIO K
CBOeJ 3HAOTpymIe. B GOMbIIMHCTBE CTy4aeB B
CUTyall¥i MHOTOSI3BIYHOTO OOlIeHNs QpaHIy-
3bI HEOXOTHO OTKA3bIBAIOTCS OT CBOETO SI3bIKa:
«MPYOHO ycviuams GpaHyysa, 2060pauseeo no-
aMenuticku». ITO TOJIOKEHNe OIpefensieT OfNH
u3 QaKTOpOB MaKpO YPOBHSA, O KOTOPOM TOBO-
PUIOCh BO BCTYIUIEHWMM. VITa/lbsHIBI, KOTOpBIE
B 00LIeHNN MeXy co00it, OBIBAIOT MOPOIL IIpe-
HeOPEXUTENbHbl B OTHOIIEHUM COOCTBEHHOTO
A3BIKA, HAIIPOTUB, NPOSABIAIT yCepAue, pasro-
BapuBas Ha GPaHIY3CKOM sI3BIKe, OCTABAsICh IIPK
5TOM MeHee BePHBIMM CBOEil 3HAorpymme. Jrta
eCTeCTBEHHasl CKJIOHHOCTb MOXeT OBITb paclie-
HeHa KaK IJIaBeHCTBO OJHOJ JIMHIBYCTUYECKO
TPyNIBI Haj Apyroit (HpaHIy3cKmil sA3bIK MIMpe
pacrpocTpaHeH, YeM UTATbsHCKUIT), HO B TaKO
JKe CTeTIeHU 3TO SIBJIEHVE MOXKeT ObIThb paclieHe-
HO, KaK >Ke/IaHle CO CTOPOHBI UTAJIbsAHIIEB OBJIa-
JIeTh 5I3bIKOM KaK MHCTPYMEHTOM KOMMepPYeCKIX
neperosopos. Hame nccneoBanme o6Hapy>Xmmo
TaK>Ke, YTO COTPYLHMKIM, IIPUHSITHIE Ha paboTy cO
3HaHMEM aHIJIMIICKOTO $3bIKa, ITOYYBCTBOBA/IMN
BCKOpe TMOTPeOHOCTh B M3Y4eHUN (PpaHI[y3CKO-
ro SI3bIKa, TAK KaK B 0OIeHNM ¢ ppaHKoOHAMU
VIMEHHO 9TOT SI3bIK VICIIOIb3YeTCsI B IOBCEIHEB-
HOCTM U IMEHHO OH OTKpBIBaeT JBepu K Ooree
IPUBUIETYPOBAHHBIM MEXK/INIHOCTHBIM OTHO-
HIEHNSM: «5I NOYYB8CMB08aNA OnpedeneHHy0 He-
00x00UMOCMb 8 U3yUeHUU PPAHIY3CK020 A3bIKA /
51 M027ia Obl CKA3amb, 4mo s He NOHUMA / 2080-
pumv no-anenuticku[...] Ho onpedeneHHvim 06pa-
30M 5 8UOeNA, UMo JOIHHA MO COeNANDbH.

BocTpe60BaHHOCTH MHOTOSI3BIYHOI
TIMYHOCTH
KoHnBepreHTHas ajjantauys B TOJ CTENEHN, B
KOTOPOIJ1 OHa ObI/Ia YIOMSAHYTa paHee, OTpakaeT
JieliCTBYIe, HAIIPAaBTIeHHOE B OTHOLIIEHY cobecef-
HUKa. B T0 >xe Bpems, BCAKNUI BBIOOP A3BIKA COOT-
BETCTBYeT TPeOOBAHNIO COLMA/NIBbHOI UACHTU (M-
Kanuu. B JaHHOM KOHTeKCTe CiiefyeT pasindarb

PBpICKa3pIBaHMSA MTATIOTOBOPAIIVX YYaCTHIKOB OIIPOCa IepeBefieHbl Ha (GPaHI[y3CKUIl A3bIK (CHOCKA OTHOCUTCS K OPUTHMHANY CTaThy. IIpyumed.

Kosapenko O. M.)
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17100a/IbHYIO VJIEHTUYHOCTD U JIOKaJIbHYIO.

MynbpTuHAUVMOHAbHBIE TPEAIpPUATHS, KO-
TOpBle BBIOpAMM AHIIMICKUI fA3BIK KaK SA3BIK
MEeX/[YHapOJZHOTO OOILIeHsI, OPUEHTUPOBAHbI Ha
r1o6anpHyI0 MAeHTU(UKALVIO, B TO BpeMs Kak
UX COTPYAHUKM, paboTasg B CTpaHaX, I7ie pasMe-
IIeHBl MpeAnpuATuA, GOPMUPYIOT CBOIO WJeH-
TUYHOCTD Ha JIOKAJIbHOM ypOBHe. B Toxe Bpems
3TM IBa NOZIXO/]a B OTHOLIEHUY UeHTUUKALUN
He BCErJa OCTAIOTCA HeM3MeHHbIMU. Tak, BO3-
MO>KHO CYII[eCTBOBaHIE «yCIOBUIT, IPUHSITBIX HA
17106a7IbBHOM YPOBHE» 1 «YCIIOBMIA, CO3aHHbIX HA
JIOKa/IbHOM YPOBHe»', 9TO O3HAYaeT, YTO CyIIe-
CTBYeT OCHOBHOII SI3bIK VI OMH V/IM HECKOJIBKO
IPYTUX SA3BIKOB, KOTOpbIe 3 (PEKTUBHO MCIIOMb-
3yorcs B obmeHun. B Uramuu, Hampumep, B
¢ummanax ¢paHLY3CKUX TPYNIl OPUIVIATbHBIM
SI3BIKOM SIBJISIETCS QHIVIMIICKUIL SA3BIK M BCe Ou-
I[Va/IbHble TleperoBOpbl BegyTcs Ha HeM. Co-
IJIACHO TeOpUM, OCHOBAHHOJ Ha IPUHIUIIE, YTO
BBIOOp f3bIKA OIpefie/iieTCd Ha OCHOBE Ilepero-
BOPOB Ha YPOBHE COIVIAJIbHBIX UAEHTUYHOCTeTL, "
QHITIMIICKMIT SI3BIK B JAHHOM C/Iydae SIB/ISETCS
«code non marqué»'®. B To e BpeMs Hapsfy C
QHITIMIICKVIM SI3BIKOM, KOTOPBIIT ABJISIETCSI OCHOB-
HBIM, JOCTAaTOYHO YacTO OOIIeHNe BU3aB M/IM Ha
PacCTOSHUYN MEXJY UTANbSIHCKMMMA U PpaHITy3-
CKVMIMM KOJUIETaMI IIPOVICXOAUT Ha PPAHI[y3CKOM
A3bIKe. B TaHHOM CiTydae 9TOT A3BIK CTAHOBUTCA
«codemarqué»'/, TOTOMY YTO OH COOTBETCTBYET
YC/IOBMSAM Ha JIOKaJIbHOM YpoOBHe. MecCTHbIe yc-
JIOBYISI IO3BOJISAIOT, TAKUM 00Pa30M, MHOTOSI3bIY-
HOMY MHJIMBUAY OOILIAaThCs, CAMOYTBEPXKAATHCS,
CaMOCOBEPIIEeHCTBOBATbCS, PA3HOOOPA3UTh CBOII
JIVHTBYCTUYECKUI KallNTal.

[IpyarMaa BO BHUMaHME, YTO AHIVIMIICKUN
A3BIK BCe Yalle cTaHOBMUTCA lingua franca (nmHr-
Ba (ppaHKa) B [IEJIOBBIX OTHOLIEHUAX, JMHIBU-
CTUYecKas KOMIETeHIVSA B oOmacty ¢paHIys-
CKOTO A3BIKA WV /TOOO0T0 APYroro CTAaHOBUTCS
CBOJICTBOM, OTP)XAIOIIUM VCKITIOYNTETbHOCTD
Je/I0BeKa, KOTOPBI M 0671afjaeT, TO3BOJIAET BbI-
JIe/TUTD €T0 113 MOHOSA3BIYHBIX KOJUIET VIV KOJIJIET,
TOBOPSAIINX TOJBKO IO-aHITIMIcKM. Tak, B xofe
IIPOBEJIEHHOTO MCCIEfOBAHMS, OAVH U3 OIpPO-
IIEHHBIX, IPEAIPUATIIC KOTOPOTO IIBITA/IOCh YCH-
JIUTH CBOI0 KOMMEPUECKYIO CTY>K0Y, 3aMeTIII, 4TO

«CTQHOBUTCS BCE TPyHHee HAaXOAUTD JIIOJeIl, Io-
BOPAIIVX O-(PPaHITY3CKM / OUYeHb TPYLHO HANTHU
pesioMe, Ifie YKa3aHO XOopolllee BlIaieHue pasro-
BOPHBIM U IIMCbMEHHBIM (PPaHIIy3CKIM».

B TO Xe BpeMs crefyeT OTMETUTb, UYTO He-
00XOAVMMOCTb JCIIO/Ib30BAaHMA HOBOTO A3BIKA
B CwIy Tpo¢ecCHOHANTbHON HeoOXOAUMOCTHI
MOXXET BBI3BIBATh pasMyYHbIe YYBCTBA y paboT-
HUKOB. HekoTopble 3TO pacIjeHMBalOT KakK Ipo-
(beccroHaTbHBI IAHC, BO3SMOXXHOCTD YKPENUThb
Y pacIIMPUTD CBOJI IVMHTBUCTUYECKMII KallUTall,
JaKe LIeHO YCUIUIL U XKePTB, eC/IN X KOMIIETeH -
LUV B 3HAHNM STOTO SA3bIKAa HEJIOCTATOYHBL. J[ys1
IPYTUX VHAMBKUIOB, HA060POT, HEOOXOUMOCTD
U3y4YeHNsI HOBOTO s3BIKa MOXXeT OBITb paccMo-
TpeHa KaK OTpUIaTe/lbHas YepTa MX Impodeccu-
OHA/IPHBIX KOMIIETEHILIMII, JOCTUTHYTBIX MOPOI
C TPYHOM, M BBI3BaTh Y HMUX YYBCTBO HEYHOB-
JIETBOPEHHOCTY U IaXKe CTPece, OINyIIeHue, YTO
OHU VIYT He B HOTY C Pa3BUTHEM IPeNIPUATH,
YyBCTBO, YTO VX OIEPEXKAIOT KOJJIETU, IMHTBU-
cTudecku 6onee ob6pasoBaHHbIe. VIMEHHO B 3TUX
Cy4asx mo6as BO3MOXKHOCTb VICIIONIb30BaHMS
BBIYYEHHOTO A3BIKA, JJ)Ke eC/IM OH IIMPOKO He
VICTIONIb3YeTCS Ha IPefUPUATUN, CIIOCOOCTBYeT
CaMOYTBEPK/IEHNIO IMHTBUCTUYECKOI MIAEHTNY-
HOCTH, KOTOpas paHblle He ObI/Ia OIleHEeHa.

BriBoanl

JIMHTBUCTUYECKMIT — BBIOOp  NIPenNpUSATHIL
olpefienseTcs neperjeTeHrieM GakTOpoB Ha Ma-
Kpo, mMe30 M Muxkpo ypoBHAX. Ha mpaxrtuke xe
OH 3aBJMCUT OT KOHKPETHOJV CUTYalluM M TE€MbI
0061IeHNA.

C Tex mop Kak BO3HMK MHTEPEC K MHOTOA3bIY-
HBIM pabOTHIKAM, OTMEYEHO, YTO VX JIHIBUCTHU-
Yeckas IPAKTHKA, OTpaKamollas CIOCOOHOCTD
pabOTHMKA K KOMMYHMKATUBHOM afanTanun, u/
WIN BOCTPeOOBAaHHOCTb WX JIMHIBMCTUYECKON
UOEHTUYHOCTU He BCETfa COOTHOCATCA C JIMHI-
BYCTUYECKVMMM CTPATETMAMU IPEeJIpUATHIL, KO-
TOpble CTPeMATCA K CTaHfapTusauuu. B To >xe
BpeMs, 3¢ (eKTUBHOE UCIIONIb30BaHNe PPaHITY3-
CKOTO A3BIKa 11 6€3 COMHEHNS [PYTUX A3BIKOB M0-
Ka3bIBa€T, YTO MEXIYHAapOIHBIN JEIOBOV MUP
He HaCTONIbKO CTAaH[IAPTM30BaH, KaK KakKeTcA Ha
HepBBI B3/Lf, M 4YTO PAOOTHUKM IIPOSIBIAIOT

"Gimenez, J. C. New media and conflicting realities in multinational corporate communication : A case study / International review of applied

linguistics. IRAL, 40. 2002. P. 323-343.

*Myers-Scotton, C. Multiple voices / An introduction to bilingualism. - Malden : Blackwell Publishing. 2006.

1°T. e. He AB/IACTCA OTIMINTENbHBIM TIpusHakoM (pum. Kosapenko O. M.)
'T. e. AB/ACTCA OTIMYNTENbHBIM IpusHakoM (mpum. Kosapenko O. M.)
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